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Рецензируемая монография пред-
ставляет собой фундаментальный труд, 

выполненный в поли-
парадигмальном про-
странстве современ-
ной антропоцентри-
ческой лингвистики, 
в русле лингвокуль-
турологической и ко-
гнитивной лингвисти-
ки [5] и не противоре-
чит структурной линг-

вистике, в недрах которой она выросла. 
Данная монография посвящена иссле-

дованию языковых единиц, относящихся к 
семантическому полю эмоций. Эмоции, 
как писал К. Изард, определяют качество 
нашей жизни. Эмоции представляют собой 
«одну из самых сложных систем внутрен-
него мира человека, отраженных в языко-
вой картине мира» [3]. Для каждой эмо-
ции характерны свои триггеры, ощуще-
ния в теле, симптоматика. Языковые 

средства, передающие эмоции, чрезвы-
чайно разнообразны, и их изучение в раз-
ных языках дает богатый материал для 
выявления как их общих, универсальных 
свойств, так и их отличительных особен-
ностей, для реконструкции наивной кар-
тины мира, отображенной языковыми 
средствами. Подчеркнем, что языковая 
картина мира неизменно представляет 
собою наиболее притягательное поле для 
решения паззлов современной семантики, 
занимающих творческое внимание и рос-
сийских, и зарубежных лингвистов [2]. 

Одним из методов, применяемых в 
работе для решения поставленной задачи, 
является инновационный частнодисци-
плинарный метод изучения семантиче-
ской деривации в лексическом поле эмо-
ций. Наряду с этим в работе применяется 
ряд методов гибридных методологиче-
ских уровней – синтез философской и 
общенаучной методологии, синергетиче-
ский метод, семиотический подход [6,           
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с. 263–289] – и некоторые макропарадиг-
мальные и частнодисциплинарные мето-
ды и методики лингвистики [6, с. 381; 8].  

В первом разделе монографии «Ти-
пы семантических переходов, лежащих в 
основе номинации эмоций» (автор –
Е. Р. Иоанесян) внимание исследователя 
сосредоточено на базовых типах семан-
тических переходов, которые образуют 
основу номинации эмоций в генетически 
близкородственных и отдаленных языках. 
В качестве предмета научного анализа 
автор избирает предикативные образова-
ния, призванные номинировать «страх, 
разочарование, сожаление и раскаяние, 
радость и удовольствие» [7, с. 6] в гене-
тически соотнесенных группах языков: 
славянской группы (русский, польский), 
германской группы (английский, немец-
кий), романской группы (латинский, 
французский, испанский, итальянский, 
португальский), и некоторых других. 
Изучение семантической деривации акту-
ально как для теоретической семантики, 
так и для практической лексикографии. В 
эпоху лингвистического постмодернизма 
с ее стремлением «сбалансировать иссле-
довательские интересы к формальному и 
содержательному планам языка» [1, с. 4] 
изучение семантической деривации в 
синхронии и диахронии с типологиче-
ской точки зрения привлекает все боль-
шее число лингвистов, см., например, ра-
боты А. А. Зализняк, Г. И. Кустовой,       
Р. И. Розиной, М. М. Руссо.  

В этом разделе анализу подвергают-
ся частотные типы семантических пе-
реходов, лежащих в основе номинации 
эмоций страха, разочарования, сожаления 
и раскаяния, радости и удовольствия в 
разных языках. Автором проанализиро-
ваны способы номинации эмоций, кото-
рые отражены во внутренней форме слов, 
синхронной полисемии и фразеологии. 
Результаты семантического анализа при-
водят автора к инновационному заключе-
нию о том, что в основе номинации эмо-
ций часто лежат семантические перехо-
ды, базирующиеся на компонентах, им-

пликациях и инцидентных следствиях 
прототипической ситуации эмоции [7,           
с. 68]. 

Сформулированные модели семан-
тических переходов способствуют обна-
ружению и дифференциации универсаль-
ных и национальных характеристик кар-
тины мира в разных языках. Полученные 
данные могут оказаться полезными при 
построении объяснительных моделей 
языка, в семантической типологии. 

Изучение семантических переходов 
интересно и с той точки зрения, что, как 
показал сравнительный анализ парал-
лельных текстов на разных языках, тран-
сформации при переводе предикатов 
эмоционального состояния часто пере-
кликаются с семантическими перехода-
ми, опирающимися на компоненты, им-
пликации или инцидентные следствия 
прототипической ситуации той или иной 
эмоции (см. [4, с. 252]). Инновационной 
находкой вполне можно назвать выяв-
ленные два вида трансформаций при пе-
реводе, а именно: 1) замена при переводе 
лексемы со значением «эмоциональное 
состояние» языковыми единицами, эксп-
лицирующими какой-л. из компонентов 
прототипической ситуации этого состоя-
ния, и 2) замена обозначения какого-л. 
компонента прототипической ситуации 
эмоционального состояния лексемой со 
значением этого  состояния. 

Во втором разделе «Эмоциональная 
сфера человека: интегральное представле-
ние эмоционального, рационального и эс-
тетического в состояниях сознания, языке 
и коммуникации» (автор – Н. К. Рябцева) 
рассматриваются лингвистические сред-
ства, отражающие взаимодействие эмо-
ционального, рационального и эстетиче-
ского в сознании человека, в языке, речи 
и коммуникации. Особое внимание уде-
ляется особенностям научной коммуни-
кации и ее метанаучной и прагмаэстети-
ческой квалификации, а также соответ-
ствующим прикладным проблемам язы-
кознания, таким, как проблемы переводо-
ведения, преподавания иностранных язы-
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ков и др., задача которых – учитывать 
асимметрию в языковом выражении эмо-
циональной сферы человека и связанных 
с ней внутренних состояний субъекта 
коммуникации. 

Результаты анализа позволяют авто-
ру сделать ряд неординарных выводов о 
значительных жанровых и стилистиче-
ских изменениях и трансформациях и в 
самóм научном стиле, и в названиях соб-
ственно научных публикаций – явлениях, 
которые автор объясняет «активным вли-
янием общекоммуникативных тенденций 
в современном мире» [7, с. 123]. Автор 
характеризует эти явления «как динамич-
ные, инновационные, креативные, поли-
дискурсивные, гетерогенные, «полимо-
дально» и прагмаэстетически ориентиро-
ванные», подчеркивая при этом особую 
роль, которую в них «играет стремление 
к интеграции эмоционального, рацио-
нального и эстетического…» [7, с. 123]. 

В третьем разделе «Прилагательное 
эмоциональной оценки страшный: значе-
ние и употребление» (автор – М. Л. Ков-
шова) исследуются семантические при-
знаки прилагательного страшный, спосо-
бы и условия их выражения. Описание 
прилагательного страшный во многом ос-
новано на схеме, предложенной Н.Д. Ар-
утюновой для «Лексикона эстетической 
оценки» (коллективная рукопись 2004 го-
да) [7, с. 70]. Автор указывает словарные 
дефиниции прилагательного, приводит 
этимологию, определяет область денота-
ции, указывает критерии оценки, описы-
вает соединение в контексте с другими 
прилагательными и, наконец, анализиру-
ет фразеологизмы с компонентом стра-
шный. Концептуализация страшного рас-
сматривается во взаимосвязи с другими 
категориями: «Страшное и фактор време-
ни», «Страшное и сон», «Страшное и 
смешное», «Страшное как источник на-
слаждения» и т.п. 

Исследование прилагательного эмо-
циональной оценки страшный показало 
своеобразие данной оценки в системе 
ценностных отношений, выявило «пали-

тру» составляющих ее семантических 
признаков – эмоционального, интеллек-
туального и эстетического и их оттенков, 
а также значение квалификации, уси-
ления и модификации других признаков. 
Основу семантики прилагательного стра-
шный составляет эмоциональная оценка, 
на которую «надстраиваются» остальные 
значения. Детальное описание семантики 
прилагательного страшный, способов ее 
выражения и условий употребления в ре-
чи, представляя целиком и в деталях 
важный фрагмент русской языковой кар-
тины эмоций, являет собой образец науч-
ного анализа в лингвистике, достойного 
подражания. 

В четвертом разделе «Соматические 
идиомы, обозначающие эмоции: жесты и 
симптоматические выражения» (автор – 
И. С. Дронов) анализируется значение и 
употребление эмотивных идиом с компо-
нентами-соматизмами. Материалом для 
исследования послужили фразеологиче-
ские единицы русского, сербохорватско-
го, английского, немецкого и ирландско-
го языков. 

Исследование показывает, что идио-
мы с компонентами волосы и глаза де-
монстрируют единообразие как во фра-
зеологическом значении и образной со-
ставляющей, так и в особенностях упо-
требления и лексико-грамматических из-
менений, что, в частности, подтверждается 
преобладанием аналитического способа 
образования каузативных пар типа выпу-
чить глаза – заставить выпучить глаза). 

Автор приходит к выводу, что идио-
мы с компонентами-соматизмами обо-
значают и сам процесс эмоционального 
воздействия, и его результат (в том числе 
эмоции-состояния и эмоции-отношения). 
На это указывают и фразеологические 
значения таких идиом, и их прагматика: 
ср. особые дискурсивные приметы в сло-
варных статьях таксонов «Чувства-со-
стояния» и «Чувства-отношения» (напри-
мер, «говорится с неодобрением»). Инте-
ресно, что такое соединение процесса, 
результата, эмоции-состояния и эмоции-
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отношения характерно для идиом, опи-
сывающих как положительное, так и от-
рицательное воздействие. 

В пятом разделе «Эвфемизация как 
речевая стратегия сдерживания эмоций 
(на материале английских и русских эв-
фемизмов на темы смерти и рождения)» 
(автор – О. С. Орлова) рассматривается 
особое свойство эвфемизмов, заключаю-
щееся в семантическом перефокусирова-
нии или установлении отдалённых связей 
между объектом исходной и эвфемисти-
ческой номинации, которое используется 
для того, чтобы сдержать эмоции адреса-
та при затрагивании неприятных или де-
ликатных тем. На примере эвфемизмов на 
темы рождения и смерти русского и ан-
глийского языков показано, как метафо-
рическое обозначение предметов, явле-
ний, лиц, событий и действий, прямые 
номинации которых употреблять нежела-
тельно, ориентирует коммуникантов на 
спокойное и бесконфликтное общение, 
свободное от избыточных эмоций. 

Эвфемизация речи как тактика сдер-
живания эмоций получила большое рас-
пространение в современной коммуника-
ции. Эвфемизмы как заменные слова и 
выражения, употребляющиеся с целью 
смягчения и вуалирования, способствуют 
сдерживанию эмоций адресата. В основе 
употребления эвфемизмов, как правило, 
лежит стремление адресанта не задеть, не 
обидеть, не расстроить, не смутить, не 
оскорбить собеседника, что становится 
возможным благодаря иносказательному 
характеру эвфемизмов. Эвфемизмам свой-
ственно семантическое перефокусирова-
ние и/или установление отдалённых свя-
зей между объектом исходной и эвфеми-
стической номинации, которое использу-
ется, чтобы сдержать эмоции адресата 
при затрагивании неприятных и деликат-
ных тем. 

Любая тема, затрагивание которой 
может вызвать эмоциональные пережи-
вания, характеризуется употреблением эв-
фемизмов. Рождение и смерть человека – 
наиболее значимые события в жизни, ко-

торые сопровождаются широким спек-
тром различных чувств и эмоций. Касаясь 
тем рождения и смерти в процессе обще-
ния, адресант невольно способен вызвать 
у собеседников сильную эмоциональную 
реакцию на то или иное сообщение. Упо-
требление эвфемизмов на данные темы в 
процессе коммуникации помогает участ-
никам общения достичь цели коммуни-
кации, значительно снижая риск негатив-
ного опыта общения. 

Автор предлагает детальный анализ 
различных «механизмов», с помощью ко-
торых достигается сдерживание эмоций 
адресата: метафорических обозначений, 
«уводящих» адресата от нежелательного 
восприятия сообщаемого; лексико-сема-
нтических замен, обладающих обобща-
ющим и реже конкретизирующим харак-
тером, которые меняют фокус высказы-
вания; аббревиатур, употребление кото-
рых создаёт иллюзию смены предмета 
общения; заимствований из других язы-
ков, которые ещё не приобрели ярко вы-
раженные оценочные коннотации, а по-
тому не вызывают у собеседника столь 
сильной эмоциональной реакции, как их 
эквиваленты, составляющие исконную 
лексику того или иного языка; специаль-
ных терминов, значение которых не все-
гда до конца понятно коммуникантам и 
потому является подходящим материа-
лом для вуалирования существа дела; за-
мены исходной номинации на противо-
положную ей по значению, которая со-
провождается заменой утвердительной 
формы на отрицательную, что позволяет 
смягчить сказанное и, таким образом, 
сдержать эмоции адресата. 

Результаты исследования приводят 
автора к выводу о том, что наиболее рас-
пространённым способом образования 
эвфемистических именований, способ-
ствующих сдерживанию эмоций, являет-
ся подмена значения, которая, как прави-
ло, реализуется с помощью метафоры. 
Метафора «маскирует» элементы сооб-
щаемого, способные вызвать нежела-
тельные чувства и эмоции. Концептуаль-
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ная / когнитивная метафора в эвфемизмах 
одновременно является и инструментом 
вуалирования, и апеллирует к сознанию 
адресата, как бы указывая на «скрытый» 
предмет обозначения.  

Данное исследование имеет большое 
практическое значение. Оно показывает, 
что метафорическое обозначение предме-
тов, явлений, лиц, событий и действий, 
прямые номинации которых по тем или 
иным причинам нежелательно употре-
бить в данной ситуации, ориентирует 

коммуникантов на спокойное и бескон-
фликтное общение, свободное от избы-
точных эмоций. 

В заключение подчеркнем актуаль-
ность рецензируемой монографии, ее но-
ваторский характер, широту охвата язы-
кового материала и глубину его анализа. 
Перспективность данного научного труда 
видим в его ценности для будущих меж-
культурных, кросс-лингвистических и пра-
гматических исследований в сфере изу-
чения семантики и семиотики эмоций. 
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